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 الملخص:

عددية تة وهي لعلمييعالج المقال الذي بين أيدينا قضية مهمة لطالما طرحت على الساحة ا
للمعايير ع بية يخضلأجنالترجمات للمصطلح اللساني الواحد، وهل فعلا المصطلح المترجم من اللغات ا

من المصطلح  صور جعلقرفت عالعلمية التي تؤهل القارئ لاكتشاف ودراسة علم اللغة من خلالها، أم أنها 
البيئة  دما ينتقل منجنبي عنالأ ينزاح عن اللغة الواصفة، وهذا ما يدعونا إلى التساؤل إذا ما كان المصطلح

لح اللساني ل المصطهوضح ألحقيقي ؟ وبمعنى الغربية إلى البيئة العربية يحافظ على خصوصيته ومعناه ا
 ؟ رج منهاخلتي المترجم إلى العربية يخضع للمعايير التي تمكنه أن يحاكي اللغة الواصفة ا
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Abstract : 

       The article at hand tackles a significant issue which has always been 

subject to scientific inquiry .It investingates the various translation of the 

same linguistic item. The study seeks to uncover whether the translated term 

from foreign languages compels to the scientific standards that permit the 



 م25/06/2019بتاريخ  11العدد  02لد مجلة دراسات في العلوم الإنسانية والاجتماعية المج

ISBN :978-9957-67-204-1  -  ISSN (ISSN-L):2617-9857 

172 

 

reader to explore and study linguistics through it. Or , does it know a 

linguistic deficiency which makes the term distant from the source 

language ? This leads us to inquire whether the foreign term preserves its 

specifities and true meaning when being transferred from its foreign culture 

to Arabic .More to the point , does the translated linguistic term ,imto 

Arabic ,undergo standards that make it able to simulate the source langage ? 

 

Key words : Term,  Linguistic term , Translation , Source language  

 
 مقدمة :

ء المصطلح ة إزالمترجمتعرف الساحة اللسانية العربية اليوم زخم غير طبيعي في المصطلحات ا
نية، فهذا ت اللساطلحااللساني الواحد، وهذا ما خلق نوع من الفوضى والتي يطلق عليها بفوضى المص

ي جعل هذه سبب الذو الحثين في حيرة أي المصطلحات نختار ونتبنى للدراسة، وما هالإشكال وضع البا
ـاني ــــح اللســالمصطل وحيدالفوضى في المصطلحات لا تزال مستمرة بالرغم من كل المجهودات المبذولة لت

إزاء كل ضع عد في و بسم تحسواء أتعلق الأمــــر بالشـــرق أو بالغرب، ولا تزال قضية المصطلحات لم 
وضى ففي  مصطلح لساني أجنبي مصطلح عربي واحد، لفك متاهة القارئ العربي وعدم ضياعه

 المصطلحات .
لالها خصف من تقيقة دتتبنى قضية اللغة الواصفة المصطلح بحيث تجعله يخضع لمعايير علمية 

تاريخ ف وم ،المصطلح وتطرحه بشكل علمي محض، فمما لا شك فيه أن المصطلحات مفاتيح العل
وا ديد يدعجصور تالمصطلحات هو تاريخ العلوم، فكل علم جديد يحتاج إلى مصطلحات جديدة، وكل 
إن فلحات،  لمصطصاحبه إلى خلق مصطلحات جديدة، لذلك كان من الضروري أن تكون للعلوم هذه ا

 ه.ضاع المصطلح في ضبابيات الترجمات ضاع العلم نفسه وتشتت مفهومه وغاب معنا
 طلح اللساني في الوطن العربي:واقع المص

لا مراء أن اللغة العربية هي من أرقى اللغات وأوسعها وأشملها، ولا نستطيع أن نرجع أزمة تعددية     
المصطلحات في أي علم كان إلى العربية، فاللغة العربية بمصطلحاتها كانت مصدر الهام النهضة الأوروبية  

نهضة بالمصطلحات العربية وأبقوا عليها في كتبهم مع شيء من  "انتفع علماء أوروبا ورهبانها من أول
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التحوير، وحين رجعنا إلى مؤلفاتهم نقتبس منها فاتنا أن كثيرا من المصطلحات الأجنبية الواردة فيها من 
، 2015) الجيلالي بن يشو، مصر ،أصل عربي، وقد أضافوا إليها ونحتوها بالصورة التي تلائم أمزجتهم"

 (14و 13ص:  
هار نتيجة ود وازدل ركإن المتطلع على التسلسل الزمني الذي مر به المصطلح نجده عرف مراح       

ة كس صورة الأماحله يعل مر التطورات السياسية والاجتماعية التي عايشتها الأمم العربية، فالمصطلح بك
زمنية لحقب الاها تتطورا وتقهقرا، وهذه الأخيرة كانت من جراء حالة الجمود والخمول التي فرض

ه ية التي تواجالأساس وائقالاستعمارية، فنهبت منها القدرة على العطاء وأصبحت مشكلة المصطلح من الع
ن اء تعريبي، لأ كل لقوح فيالعربي فكرا وثقافة، و"أما المصطلح العلمي فحديثه خاص كونه المشكل المطر 

ا ...  فروعه شتىفيللمعرفة الإنسانية  المصطلحات غدت جزءا مهما من كل لغة باعتبارها مفاتيح
لأخرى اللغات بارنة ويشكوا الكثير من المختصين من نقص المصطلحات العربية رغم أن العربية مقا

، 2015مصر ،ن يشو، ب) الجيلاليمطاوعة ولها قـدرة فائقة في ارتجال المصطلح أو نحته أو اشتقاقه"
   ( 14ص:

 الفكر تواجه الأمر كانت تشكل واقع يعكس معضلةلعل قضية المصطلح العلمي في بادئ 
ن توالت العشري لقرنالعربي، لكن سرعان ما عرف العرب مراحل ازدهار في العمل المصطلحي، فمنذ ا

كير ة أولى البوا اللغوي امعالعديد من المؤسسات والهيئات العربية الأعمال المصطلحية، وكانت جهود المج
 با .رجمة أو تعريتة منها كبير   الأجنبية لسد الفراغات اللغوية وانجاز نسبةالمصطلحية اللائقة للمصطلحات 

 ل تعرفه معاجملا تزافته و فأمام الوضع الراهن للتدفق المصطلحي المستمر يوما بعد يوم الذي عر 
ا أو ـــــــــــــارا مفهوميف استقر تعر  المصطلحات المترجمة، ذلك أنه أفرز جملة لا متناهية من المصطلحات التي لم

علته يعيش جلعربي، لح اترجميا ما شكل حالة من التداخل والفوضى، ولا تزال آثاره بادية على المصط
ات المفاهيم اختلاف وقعةقفوضى عارمة تحتاج اليوم إلى تكاثف الجهود لتوحيد المصطلح والنهوض به من 

 والمدلولات إزاء المصطلح الأجنبي الواحد .
 في الوطن العربي : أسباب اضطراب المصطلح

 يما يلي:فنجمله  ة مالعل من بين الأسباب الهامة في اضطراب المصطلح المترجم في الأوساط العربي
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ية وانجليزية ة فرنسثقاف اختلاف مصادر التكوين العلمي والمعرفي للباحثين العرب وتوزعهم بين -
 وألمانية، والتفاوت النظري والمنهجي بين المستوى التعليمي.

ورة هو ما يعنى ضر يــم و لمفاهالتطور المستمر للبحث في جميع مجالات المعرفة وظهور المزيد مــن ا -
 توفير مصطلحات عربية جديدة .

ور س الأملتباوجود تراث اصطلاحي عربي ينهل منه إما لسد حاجيات الطلب المتزايد لا -
 أصحابها.

م الاكثرات ، وعدالعربي وضع المصطلح في -التي تتحول إلى نزعة قطرية–سيادة النزعة الفردية  -
     (18، ص: 2015) الجيلالي بن يشو، مصر،برأي الآخر ولو كان صائبا

ستلزم أن صطلح يع المغياب التعاون والتشاور بين المترجمين العرب، فمما لا شك فيه أن وض -
 يكون المترجم من ذوي التخصص لضبط المفهوم والصياغة.

لباحث اليوم يجد ا لعلميةالتعددية المصطلح اللساني أو غيره من المصطلحات وأما الوضع الراهن 
صطلحات ة أي المحير  نفسه في كنف فوضى المصطلحات المتناثرة في الساحة العلمية، هو ما وضعه في

 يختار ويتبنى للدراسة .
 الترجمة والمصطلح اللساني:

 قائقهامع حمجا القصوى، فهي "إن مفاتيح العلوم مصطلحاتها ومصطلحات العلوم ثماره
ن إلى منطق الإنسا ل بهالمعرفية، وعنوان ما به يتميز كل واحد منها عما سواه، وليس من مسلك يتوس
ست مدلولاته دوال لين الالعلم غير ألفاظه الاصطلاحية حتى تلك أنها تقوم من كل علم مقام   جهاز م

 .   (70مر، ص:تا ) فاضلارف وحقيق الأموال"إلا محاور العلم ذاته ومضامين قدره من يقين المع
مة لغوية لى دعااجة إيشكل المصطلح حيزا مهما في أي علم، فالعلوم على اختلاف مشاربها بح

اهيم ها يتبث المفساسي فيأامل تثبت من خلالها أحقيتها في الساحة العلمية والمعرفية، والمصطلح العلمي ع
جة إليه م لعلوم الحام المقدالمهو وع "معرفة المصطلح هي اللازم المحتم ويكتب لها من خلاله الاستمرار والشي

بالمصطلحات ف، (  07، ص:1922) القلقشندي أحمد أبي عباس، مصر واقتصار القاصر عليه"
 تتشكل العلوم لذلك لا غنى عن المصطلح في أي علم مهما كان نوعه .
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ن لكن بالرغم مو جمات، التر   وصلت إلينا من خلالمما لا شك فيه أن اللسانيات كغيره من العلوم التي   
ين وسائلها ف وتباختلالاأن الترجمات  عرفتنا على هذا العلم إلّا أنها أحدثت إشكالات عديدة وذلك 

م نا اليوم أمانا أنفسلقي وأساليبها في وضع المصطلحات التي لم يخضع إلى الدراسة والضبط الكافي حتى
في محيط  سلم بهن المتشتتة المفاهيم؛  إذ يقول عبد الصبور شاهين" وممصطلحات لسانية متعددة وم

ث من العرب الحدي  للغةاالدراسات اللغوية العربية أن مشكلتها مشكلة مصطلحات فما زال أساتذة علم 
ختلاف امن  يحاولون أن يضعوا ترجمات ومقابلات لما يصادفون من مصطلحات غربية نتجـــت

 (. 14، ص:1983) عبد الصبور شاهين، حيح المدلولات التقسيمــــات أو تص
 :ولعل من أهم مظاهر هذا التشتت المصطلحي ما يحدده الفاسي الفهري فيما يلي

فيه  يندرج الذي التسيب المرجعي، حيث لا يأبه أصحاب الخطاب اللغوي بتحديد الإطار -
 خطابه،نظريا ومنهجيا ووصفيا...إلخ.

والتقصير  لجدية،عدم او ليف العلمي، واتصاف الدراسات بالعشوائية عدم مراعاة أسلوب التأ  -
 في التوثيق، وغيرها .

 اضطراب المصطلح . -
 ...إلخ نسقيةتعددية المدارس الموظفة بين الصورية والاجتماعية والوظيفية و ال -

 .من دون أن يرجع تعدد النماذج إلى اقتناع حقيقي لكفاية النموذج    
، 1987 هري، المغرب،) عبد القادر الفالترجمة سواء على مستوى الكم أو الكيف  مشاكل -       

 ( 12ص:
راء جثين من لباحإن الوضع الحالي للمصطلح اللساني أصبح بحق يشكل أزمة لدى الدارسين وا   

ميها ر ترك في ت تشالترجمات وما تفرزه من تعددية  اصطلاحية وكما يقول يوسف وغليسي "الشهادا
بي قد لأجنصطلح ان المأللمصطلح الجديد بسهام الأشكال والأغراب والانغلاق ووجه الإشكال في ذلك: 

ربية لمصطلحات الععشرات ابتقل ينتقل بمصطلح عربي مبهم الحد والمفهوم، وأن المفهوم العربي الواحد قد ين
ط ، ) مسعود شري" قت ذاتهالو  المترادفة أمامه، وأن المصطلح قد يرد مقابلا لمفهومين غربيين أو أكثر في

   ( 2007الجزائر ، 
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 ي :ة الترجمات ما نجمله فيما يللعل من أهم الأسباب المؤدية إلى تعددي
 . أن هذا العلم حديث العهد في العربية لم تتبلور الكثير من مصطلحاته -
ذاك  طلح أوالمص تداخل المصطلحات اللسانية مع مصطلحات العلوم الأخرى أو اقتباس هذا -

تستعين  اللغة لعلوم الاتمن مجال آخر من مجالات العلوم وبخاصة أنه ظهر في الآونة الأخيرة مج
زيائي، وعلم ة الفياللغ بالعلوم الأخرى مثل علم اللغة الاجتماعي، وعلم اللغة النفسي، وعلم

 اللغة الحاسوبي وغيرها .
ات وتنوعها لمصطلحاكثرة و تعددية مصادر المصطلح واختلافها بسبب طبيعتها اللغوية والثقافية،  -

 لمصطلح . نتاج اا لإبهالتي يتوصل  نظرا لتعدد مشارب اللسانيين ومصادرهم، وتكاثر المناهج
ا عن طريق ت إلين، وصلإن أغلبية المصطلحات اللسانية الحديثة غربية المنشأ، متعددة اللغة -

شأت بين أيدي بي، فنالغر  الترجمة التي باتت قاصرة عن إدلاء بالتعبير اللغوي الدقيق للمصطلح
 وقه .ذعليه   تمليبالترجمة التياللسانيين تراجم متعددة لمصطلح واحد، فكل لساني يأخذ 

لدرس ا في اداولهعدم وجود أي إجماع حول وضع المصطلحات اللسانية الحديثة التي يتم ت -
 .    ( 24و   23و  22 و 21و  20) الجيلالي بن يشو، ص:اللساني 

ام في وضع دور ه ؤسساتانعدام سلطة المجامع اللغوية العربية، ومؤسسات التعريب، فلهذه الم -
 لعربية.اعليه  توافرصطلح وإشاعته وتتحمل مسؤولية كبيرة  إزاء التطور العلمي الذي تالم

 ت وضيقلمجلااغياب تنسيق مع جهود النشر والإعلام، حيث أدى إلى غياب أو قلة عدد  -
اسات، وما ه الدر ت إليفصاحتها وتباعدها بين مواعيدها إلى إطلاع الجمهور على آخر ما توصل

فية في تسويق لاحترااقصها ا أن المكتبات التجارية في بعض البلدان العربية تنزاد الأمر تعقيد
    ) علي بو شاقور، الجزائر (الكتاب وتوزيعه بين القراء

هذه الأسباب وغيرها جعلت من المصطلح اللساني يعيش جملة من العثرات والترددات  
أصبح يستقبل عددا لا يستهان به من والإخفاقات التي تعكس معاناة الباحث العربي اليوم، الذي 

المصطلحات المترجمة عن تمار الدرس اللساني العربي، وهذا ما يدعونا فعلا لتساؤل هل نتعرف على هذا 
العلم من خلال الترجمات وإخفاقاتها أو أننا نرجع إلى الكتب الأجنبية لنستقي منها مادتها، أو أننا نعمل 
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لمعايير اللغة الواصفة التي تحكمه وتضبطه ، فيحاكي من خلالها  جاهدين لإنشاء مصطلح لساني يخضع 
 لغة المنشأ .

 أهمية اللغة الواصفة في بناء المصطلح :
بيعية، ن اللغات الطيزها عتملتي تكتسي اللغة الواصفة أهمية بالغة في بناء المصطلح من حيث الخاصية ا     

صف الزامياته و  لعلم من، واا أنها هي اللغة الملازمةولعل المتطلع على مضمون اللغة الواصفة يدرك جيد
و" كما نجد ي لغة نحفة هالظواهر، فاللغة الواصفة في أبسط تعريفاتها كما يقول بنفست "اللغة الواص
ا لغة بالتالي فإنهوضوع  و الم/غريماس يرى أنه "لا يمكن أن تكون اللغة الواصفة إلا خارجة عن إطار اللغة

، 2000ئر، لجزا) رشيد بن مالك، امضامينها على قواعد بنائها الخاصة " اصطناعية تحوي في
 ( 107ص:
إن المصطلح اللساني اليوم بحاجة إلى دعامة لغوية  تخرجه من مشاكله وتتبناه، فلا مراء أن اللغة     

الواصفة بمفهومها العام والخاص أنها تلك اللغة التي تشرح نفسها بنفسها بمصطلحات دقيقة علمية، تنطلق 
لنسبة لها موضوعا وصفيا للغة والتي تمثل با Langage objetمن الخلفية المتمثلة في اللغة الطبيعية 

الواصفة، ويمثل هذا الجانب المصطلح اللساني بمفهومه الأجنبي، فتعمل هنا اللغة الواصفة على صياغته 
 Langageبمفهوم عربي مضبوط الحد، وتسمى هذه اللغة التي صيغ بها المصطلح لغة اصطناعية 

forcement artificiel ر ووظائف متعددة " لا تملك اللغة الواصفة وبهذا تكون اللغة الواصفة ذات أط
وظيفة واحدة فقط للحديث عن اللغة التي تنتمي إليها، وإنما تملك قدرة الحديث عن أي دليل، أو أية لغة 

، فاللغة الواصفة حسب تقدير  ( : 20و  19) حسينة فلاح ،ص:سواء كانت طبيعية أو اصطناعية "
Josetts Rey-debove ليلية تمكننا من التعليق أو الوصف أو التفسير للغة "عبارة عن لغة تح

 Le Langage dans lequel nous parlons du premier langage et avec les »أخرى"  

termes duquel nous voulons construire langage ;nous appelons langage 

langage objet  et le second Métalangage » Joset Rey-debove , Paris, 

1997,p1)    

 .ايير العلمية ع للمعا يخضفمثل هذه اللغة نحتاج إليها في وصف المفاهيم وتفسيرها تفسيرا دقيق
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الدراسة،  هما فيمانبا تمنح اللغة الواصفة خاصية الدال والمدلول للمصطلح اللذان يمثلان ج
 اختيار نوعيةويهم، فة تحوجدت لغفبالمصطلحات تتكون العلوم ولا يمكن أن تتحقق هذه الخاصية إلا إذا 

 اللغة منطلق أساسي ومهم في توليد المصطلح .
 فعاليات اللغة الواصفة ودرها في ترجمة المصطلح :  

ات رجمة المصطلحما في تا هاتلعب اللغة المتخصصة أو كما هي متعارف عليها على أنها اللغة الواصفة دور 
 ط التي تكون مجال اشتغالها :التي تخضع من خلالها إلى مجموعة من الشرو 

 تحوي على مفاهيم مراقبة بصورة مستبقة في إنتاجها وتطورها . -
 تنتج فيها المصطلحات انطلاقا من مفاهيم يقع ضبطها مسبقا . -
 تكون فيها المصطلحات موحدة وليس لها مترادفات أو معان متعددة . -
 يرقى فيها الاستعمال المصطلحي إلى درجة العالمية . -
    (97، ص:2013زائر ، الج ) خليفة الميساوي ،د من الجوانب الانفعالية والشعرية للغةالتجر  -

ة المصطلح  ترجمفيفعال قد لا نغالي إذا قلنا أن التقيد بمثل هذه الشروط يعد عامل أساسي و 
وفي  أنه ستطرد، إذمهم ولا  مبوإخراجه من بيئته الغربية وتقدمه للأقطار العربية بصيغة ومفهوم مناسب غير

ولد منها التي ت بيئةغياب هذه الشروط يتيه البحث، ويته البحث كذلك من جراء العمل بمعزل عن ال
فات، ار من المراد الإكثة إلىالمصطلح مما يجعله ينزاح عن اللغة الواصفة ما يدخل المصطلح في هذه الحال

 وفي كثير من الأحيان يجعله يبتعد عن الموضوعية والعلمية .
 

 ول المقترحة لبناء مصطلح لساني يخضع للمعايير العلمية:الحل
رار، ولعل من الاستمو دوام بناء مصطلح لساني يخضع للمعايير العلمية التي تؤهله أن يكتب له ال -1

 بولا في بنيتهكون مقيي أن بين هذه المعايير ما تتيحه اللغة الواصفة "إن المصطلح المولد ينبغ
اللساني،  لمصطلحناء ا) الترجمة ومشكل بالتركيبية والدلالية "الصوتية والصرفية وخصائصه 

 ( 73ص: 
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ض النهو  بد منتكثيف الجهود للعمل اللساني والمصطلحي وكما يقول مازن الوعر "لا   -2
 باللسانيات من خلال الارتكاز على دعامتين أساسيتين هما : 

يه  مثل ما كان علاللساني الحاجة إلى علماء يكرسون حياتهم للبحث العلمي -            
 انوا يسعون إلىك، ممن  غيرهمالعلماء العرب أمثال الفرابي وابن رشد وابن سينا وابن الجوزي ...و 

 إرضاء الحقيقة والتاريخ،  وتحلوا بالطبع المنهجي الأخلاقي .
ه د ب يرال موضوع لسانيإتباع سياسة تخطيط دقيقة تؤدي إلى وضع خطط زمنية معينة لك -         

ومكتب  سسات العلميةت والمؤ يئاإيجاد المقابل اللساني له، وهذا لا يتفق إلا بالتنسيق والتعاون مع اله
  ( 98)عبد القادر فهيم الشيباني، الجزائر ، ص:تنسيق التعريب 

رضها جمة تفالتر  الدعوى إلى توحيد المصطلح من خلال تطبيق مبادئ أساسية في عملية -3
داني كأساس ى الميلمستو عريب، وذلك على جميع المستويات، لاعتمادها على االمجامع مجالس الت

 للعمل المصطلحي المترجم. 
ل، حتى لا ع الدو  جميفياعتماد الدقة والعلمية في اختيار المصطلحات المترجمة وتعميمها  -4

 يكون المقابل متكررا.
 ى تصحيحها.عمل علة والالترجم إقامة دراسة شاملة لكل الأخطاء الترجمية التي وقعت فيها  -5
تلف الجبهات ر مع مخلتشاو العمل المشترك بين هيئات التعريب والمجالس الترجمة بالتنسيق وا -6

قوع دم الو عهوم، المتخصصة في العمل المصطلحي واللسانيات، للخروج بمصطلح مضبوط المف
 في الاختلافات.

ضة، من ة المحللغوياللصيغ والتراكيب  الحرص على أن تكون المصطلحات المترجمة موافقة -7
 خلال العمل المشترك لذوي الاختصاص.

 خاتمة :    
تبقى قضية ترجمة المصطلح اللساني  من القضايا الشائكة التي كانت ولا تزال تشكل عقبة أمام 

د الباحث ترجمة وتدريسا وبحثا وتنظيرا وتأصيلا، بالرغم من تكاثف جهود المجامع العربية في توحي
المصطلحات وكذا جهود الأدباء واللغويين، ولعل من أهم أسباب الإخفاق التي وقعت فيها الترجمات 
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العربية يعود أساسا إلى تنوع مصادر الترجمة وتنوع بيئاتهم اللغوية والمعرفية، مما يؤدي بالضرورة الحتمية إلى 
لتعريب والترجمة، لكن شاغلنا تنوع وتباين وتعدد المصطلحات، لا سيما وأن في ضوء كثرة مصادر ا

الأساسي اليوم هو كيفية النهوض بالمصطلح اللساني وإخراجه من   التعددية إذ أن الدراسات اللغوية 
الحديثة اليوم تؤكد على أن مسار الركب اللغوي الحديث يتطلب الضبط الدقيق والعلمي للمصطلحات 

، فالالتزام باللغة الواصفة اليوم أصبح ضرورة علمية المترجمة حتى ترقى إلى مستوى الدرس اللساني العربي
 تقتضيها العملية الترجمية للإنشاء مصطلحات لسانية  علمية دقيقة .

Conclusion : 

The issue of the linguistic term remains one the thorny issues that 
have been, and still are, a barrier  to the the researcher’s translation, 

teaching , research, contemplation and interpretation, despite the 

intensification of the efforts of the Arab Synagogues in standardizing the 

terminology as well as the efforts of writers and linguists, And the diversity 

of their linguistic and cognitive environments,which necessarily leads to 

terms, especially  in light of the large number of sources of the Arabization, 

but our main concern today is how to promoto the linguistic term and take it 

out of pluralism as modern language studies today Emphasizes that the 

modern linguistic trajectory requires adjustment of translated terms to the 

level of the Arabic language lesson, the commitment to the descriptive 

language today has become a scientific necessity required by the translation 

process to create precies linguistic terms . 
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